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$RI DAKSINAMURTI STOTRAM

Introduction

Daksinamurti — the form facing south — is Siva as the primordial teacher: a youthful ascetic
seated beneath a banyan tree, one hand raised in the gesture of knowledge, while disciples far
older than himself sit at his feet. In this single image the tradition condenses one of its boldest
claims — that the deepest truth is not transmitted by argument or scripture, but recognized in
stillness. The young guru teaches through silence, and the doubts of the aged students fall away.

The Sri Daksinamiirti Stotram, traditionally attributed to Adi Sankaracarya, distills the whole of
Advaita Vedanta into ten tightly wrought verses. The world appears like a city reflected in a
mirror — arising within the Self, yet seeming external, as in a dream; upon awakening, only the
one non-dual Self remains. Each verse closes with the same refrain of homage, so that the hymn
is at once devotional poetry and a complete philosophical treatise in miniature.

This edition presents the full Sanskrit text in Devanagari with IAST transliteration, a literary
English translation, and a word-by-word grammatical apparatus with an automatically compiled

glossary — free to read online, or to download as PDF and EPUB.
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About the Text

About this translation

This is a personal English translation of the Sri Daksindmurti Stotram, traditionally attributed to
Adi Sankaracarya, together with word-by-word grammatical analysis and the Devanagari and
IAST source text.

Adi Sankaracarya

Adi Sankara (traditionally dated to the 8th century CE, though the exact dates remain debated
among scholars) was a philosopher and theologian who consolidated the doctrine of Advaita
Vedanta — the non-dual school of Vedanta holding that Brahman, the ultimate reality, is identical
with the individual Self (Atman). He is credited with commentaries (bhdsyas) on the principal

Upanisads, the Brahma Sutras, and the Bhagavad Gita, as well as numerous devotional hymns
(stotras), of which the Daksinamurti Stotram is among the most philosophically dense.

NOTE

Traditional hagiographies of Sanikara vary considerably in their details and dating. This
page presents the commonly received tradition rather than adjudicating between

scholarly positions.

Daksinamurti

Daksinamurti ("the one facing south") is a form of Siva depicted as a young ascetic teacher,
seated beneath a banyan tree, imparting silent wisdom to aged disciples through the jidna-
mudra — the gesture of knowledge. The iconography is especially associated with South Indian
bronze sculpture of the Chola period, where Daksinamiurti is rendered in serene, youthful
repose, one foot resting on the demon of ignorance (apasmara).

He who reveals one's own true Self to those devoted to Him by means of the auspicious gesture (jfiana-mudra), to that
Sri Gurumiirti, to Sri Daksinamiirti, this salutation is offered.

— Daksinamaurti Stotram, verse 7

The hymn

The stotram consists of ten verses, each closing with the same refrain of salutation, and a con-
cluding phalasruti verse describing the fruits of reciting the hymn. Each verse is a dense philo-

sophical statement on the nature of the Self, illustrated through a distinct metaphor — a city re-
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flected in a mirror, a seed and its sprout, a lamp within a many-apertured pot, the state of deep
sleep — building toward the culminating teaching of sarvatmatva, the recognition of the Self as
the Self of all.
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Sri Daksinamurti Stotram
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e

o TUURRIAHTTRIge et
AT AT g Rellged aem g |
T: FTThHod TAgHHY WHHATGY

T SN 1 5 sfteferomad |

visvam darpana-drsyamana-nagari-tulyam nijantargatam

pasyann atmani mayaya bahir ivodbhiitam yatha nidraya |
yah saksat kurute prabodha-samaye svatmanam evadvayam

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

The entire universe, though abiding within one's own Self, appears, through maya, as though
projected outward, like a city reflected in a mirror. Just as, upon awakening from sleep, one
directly realizes one's own Self, so this salutation is offered to Sri Gurumirti, to Sri

Daksinamaurti.

WORD BY WORD

o gdor TR

visvam darpana drsyamana

universe mirror appearing

noun - n. - sg. - acc. noun - m. - sg. - stem participle - present passive
participle

TR T ES

nagari tulyam nija

city like one's own

noun - f. adjective - n. - sg. - acc. adjective

ST, EEREY AT

antargatam pasyan mayaya

contained within seeing maya

adjective - n. - sg. - acc. participle - m. - sg. - nom. - noun - f. - sg. - instr.

present active participle

afe: o IEH,

bahih iva udbhiitam

outside like arisen

indeclinable indeclinable adjective - n. - sg. - acc

T g T:

yatha nidraya yah

justas sleep who

particle noun - f. - sg. - instr. pronoun - m. - sg. - nom



T
saksat
directly

adverb

HTHTH

LS

svatmanam

svatman

noun - m. - sg.

oo

Srigurumirtaye
Sri Gurumirti

noun - f. - sg.

sftefaromeca

Sridaksinamurtaye
Sri Daksinamarti

noun - f. - sg.

- acc.

- dat.

- dat.
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%)

kurute

does

verb - sg. - 3rd -

T

eva

indeed

particle

_aH:
namah

salutation

noun - n. - sg.

EEISEED]

prabodhasamaye

time of awakening

noun - m. - sg. - loc.

TR

tasmai

to that

pronoun - m. - sg.

SQH
idam
this

pronoun - n. - sg.

- dat.

- acc.
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1

SfiSTRTRaTg Sfag wifgfeeed I:

HTATeh eI RThTeehTa eI I e |
AETEE forsT iy aeranie a: e
T SN 1 5 sfteferomad |

bijasyantarivankuro jagadidam prannirvikalpam punah

mayakalpitadesakalakalanavaicitryacitrikrtam |
mayaviva vijrmbhayatyapi mahayogiva yah svecchaya

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Just as a sprout exists unmanifest within a seed, so too this universe existed before creation
in an undifferentiated state. Thereafter, through the imagined distinctions of space and time
projected by maya, it appears as a manifold creation. Like a magician, or like a great yogi, He
manifests it solely by His own free will. To that Sri Gurumairti, to Sri Daksinamurti, this
salutation is offered.

WORD BY WORD

EiE) = EC)

bijasya antar iva

seed within like

noun - n. - sg. - gen. indeclinable indeclinable

ankurah Jjagat idam

sprout universe this

noun - m. - sg. - nom. noun - n. - sg. - nom. pronoun - n. - sg. - nom.

E1cY [BIEETS L RE

prak nirvikalpam punah

before undifferentiated again

indeclinable adjective - n. - sg. - nom. indeclinable

Ar Hicad L&Y

maya kalpita desa

maya imagined space

noun - f. - sg. - instr. participle - past passive noun - m. - sg. - stem
participle

Ea) HeT afer=r

kala kalana vaicitrya

time differentiation diversity

noun - m. - sg. - stem noun - f. - sg. - stem noun - n. - sg. - stem



IEEIEGEN

e ~
citrikrtam
made variegated

participle - n. - sg.
past passive participle

foomTata

&

vijrmbhayati

manifests

verb - sg. - 3rd - para.
39

iva

like

indeclinable

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg. - dat.

SaH
idam

this

pronoun - n. - sg. - acc.

- lat
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et
mayavi

magician

noun - m. - sg. - nom.

arfgy

api
indeed

particle

q:
yah
who

pronoun - m. -+ Sg.

It D)

o o
Srigurumirtaye

$ri Gurumirti

noun - f. - sg. - dat.

Sridaksinamirtaye

$ri Daksinamurti

noun - f. - sg. - dat.

10

sd
iva
like

indeclinable

R

mahayogt
great yogi

noun - m. - sg. - nom.

= ar

svecchaya

by one's own will

noun - f. - sg. - instr.
_aH:

namah

salutation

noun - n. - sg.
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N3
TS TRUT FSTHBHAhITh T
HTEIerHHIf Sga=rE1 A ST |

TGS TR R fammafe
T SN 1 5 sfteferomad |

yasyaiva sphuranam sadatmakam asatkalparthakam bhasate

saksat tattvam asiti vedavacasa yo bodhayaty asritan |
yatsaksatkaranad bhaven na punaravrttir bhavambhonidhau

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

That very Self, whose luminous manifestation is of the nature of absolute Being, appears as
though the unreal were real. He who, through the Vedic declaration "Tat Tvam Asi", directly
instructs those who seek refuge in Him, revealing their true identity—by whose direct realiz-
ation there is no return to the ocean of worldly existence—to that Sri Gurumdarti, to Sri
Daksinamurti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

B3 q TRIOTH

yasya eva sphuranam

whose indeed manifestation

pronoun - m. - sg. - gen. particle noun - n. - sg. - nom.
BSEcEE: STHEHTITIRH WA

sadatmakam asatkalparthakam bhasate

of the nature of Being appearing as the unreal appears

adjective + n. - sg. - nom. adjective - n. - sg. - nom. verb - sg. - 3rd - atm. - lat
qreqTa T 3t

saksat tattvam asi

directly Reality are

adverb noun - n. - sg. - acc. verb - sg. - 2nd - para. - lat
gfa Jeaadn q:

iti vedavacasa yah

thus by the words of the Veda who

particle noun - n. - sg. - instr. pronoun - m. - sg. - nom.
EIERIG] AT Tq

bodhayati asritan yat

teaches those who have taken refuge from which

verb - sg. - 3rd - para. - lat noun - m. - pl. - acc. pronoun -+ n. - sg. - abl.

11



HT&ITceh 0TI
saksatkaranat
from direct realization

noun - n. - sg. - abl.

punah
again

indeclinable

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg. - dat.

SaH
idam

this

pronoun - n. - sg. - acc.
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o

N

bhavet

would be

verb - sg. - 3rd - para.
vidhilin

3T|T=!ﬁf 8
avrttih
return

noun - f. - sg. - nom.

TS

o o
Srigurumiirtaye
Sri Gurumarti

noun - f. - sg. - dat.

sfefaromea

Sridaksinamirtaye
Sri Daksinamirti

noun - f. - sg. - dat.

12

T

na

not

particle

syareeE

bhavambhonidhau

in the ocean of becoming

noun - m. - sg.
aH:

namah
salutation

noun -+ n. - sg.

- loc.
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nxl

A g e RIAHG TS AT HT TR
T T8 FERISehIUTgRT slig: T |
SHTHHT THE AITATHTRATE T ST

T SN 1 5 sfteferomad |

nandcchidraghatodarasthitamahadipaprabhabhasvaram

jfianam yasya tu caksuradikaranadvara bahih spandate |
janamiti tameva bhantam anubhaty etat samastam jagat

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Just as the radiant light of a great lamp, shining from within a pot through its many aper-

tures, streams outward, so too the light of Consciousness manifests itself through the gate-

ways of the eye and the other sense organs. It is by His light alone that the thought "I know"

arises, and by His shining this entire universe is illumined. To that Sri Gurumdrti, to Sri

Daksinamurti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

BIEl &% e

nana chidra ghata

many aperture pot

indeclinable noun - n. - sg. - stem noun - m. - sg. - stem

EES fera LG

udara sthita mahadipa

interior situated great lamp

noun - n. - sg. - stem participle - past passive noun - m. - sg. - stem
participle

a7 WEEH, BUREE

prabha bhasvaram JjAianam

light shining consciousness

noun - f. - sg. - stem adjective - n. - sg. - nom. noun - n. - sg. - nom.

T d Tg:

yasya tu caksuh

whose indeed eye

pronoun - n. - sg. - gen. particle noun - n. - sg. - stem

afe 0T 4

adi karana dvara

and the rest sense organ through

adjective noun - n. - sg. - stem indeclinable

13



9fe:
bahih

outward

indeclinable

gha
iti
thus

particle

HIH

bhantam
shining

participle - m. - sg.

- acc.

present active participle

HHEH

LS

samastam

entire

adjective - n. - sg.

Ao

Srigurumirtaye

Sri Gurumairti

noun - f. - sg. - dat.

sftefaromeca

sridaksinamurtaye

Sri Daksinamurti

noun - f. - sg. - dat.

nom.
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wad

spandate

vibrates

verb - sg. - 3rd

aHq

LS

tam
Him

pronoun - m. - S

T
anubhati

shines after

verb - sg. - 3rd

ST

1§
Jjagat
universe

noun - n. - sg.

_aH:
namah

salutation

noun - n. - sg.

g. - acc.

para.

nom.

14

- lat

ST
janami
I know

verb - sg. - 1st - para.

T

eva

alone

particle

dq

etat

this

pronoun - n. - sg. - nom.

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg. - dat.

SQH
idam

this

pronoun - n. - sg. - acc.

- lat
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Nyl

<8 urorHdifTeaft et gfg = 3 fag:
A TS SIS THA G A AT W ATSA: |
T SN 1 5 sfteferomad |

deham pranam apindriyany api calam buddhim ca sinyam viduh

stribalandhajadopamas tv aham iti bhranta bhrsam vadinah |
mayasaktivilasakalpitamahavyamohasamharine

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Some identify the Self with the body, others with the vital breath, the senses, the ever-chan-
ging intellect, or even with the void. Such disputants, greatly deluded and resembling wo-
men, children, the blind, and the dull-witted, remain confused by the notion "I am this." To
Him who destroys the great delusion projected through the playful power of maya, to Sri

Gurumiirti, to Sri Daksinamurti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

T 1o, afa

deham pranam api

body vital breath also

noun - m. - sg. - acc. noun - m. - sg. - acc. particle

sfeanfor iy T

indriyani api calam

sense organs also changing

noun - n. - pl. - acc. particle adjective -+ f. - sg. - acc.

g T R

o

buddhim ca Sunyam

intellect and void

noun - f. - sg. - acc. particle adjective - n. - sg. - acc.
frg w e

viduh stri bala

consider woman child

verb - pl. - 3rd - para. - lat noun - f. - sg. - stem noun - m. - sg. - stem
T S SUHT:

andha Jjada upamah

blind dull resembling

adjective adjective adjective - m. - pl. - nom.

15



d
tu

indeed

particle

YT=T:
bhrantah
deluded

participle - m.

past passive participle

HEAT
maya
maya

noun - f. - sg.

Hicad

kalpita

projected

participle - past passive

participle

samharine

to the destroyer

noun - m. - Sg.
_aH:

namah
salutation

noun -+ n. - Ssg.

pl.

stem

dat.
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3IeH,
aham

I

pronoun - sg.

R

bhrsam
greatly

adverb

Bl
Sakti

power

noun - f. - sg.

Hel

maha

great

adjective

T

tasmai

unto Him

pronoun - m.

SaH
idam
this

pronoun - n.

© sg.

nom
stem

dat.

acc.

-+ sg.

16

i
iti
thus

particle

e
vadinah
disputants

noun - m. - pl.

faom
vilasa
play

noun - m. -+ sg.

2L

vyamoha
delusion

noun - m. - sg.

st

o o
Srigurumirtaye
Sri Gurumarti

noun - f. - sg.

sfreferomeea

Sridaksinamirtaye

Sri Daksinamarti

noun - f. - sg.

nom.

stem

stem

dat.

dat.
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el

g GAToh -G HeRI HIRATHHTSTEHT]
T FHONTHEOTA ASHGIH: TAH |

ARRETH AT Tl aTq 3 a: T Hmad

T SN 1 5 sfteferomad |

rahugrastadivakarendusadrso mayasamacchadanat
sanmatrah karanopasamharanato yo'bhiitsusuptah puman |
pragasvapsam iti prabodhasamaye yah pratyabhijfiayate

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Like the sun or the moon obscured by Rahu, the Self, though pure Being alone, appears con-
cealed through the covering power of maya. When the activities of the sense organs are with-
drawn, a person abides in deep sleep. Yet upon awakening one recognizes, "I slept before." To
Him by whom this continuity of awareness is made evident, to Sri Gurumairti, to Sri
Daksinamurti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

g RIS feare

rahu grasta divakara

Rahu seized sun

noun - m. - sg. - stem participle - past passive noun - m. - sg. - stem
participle

ERs HER: IR

indu sadrsah maya

moon resembling maya

noun - m. - sg. - stem adjective - m. - sg. - nom. noun - f. - sg. - stem

m HHEA: Eaul]

samdcchadanat sanmatrah karana

from the covering pure Being alone sense organ

noun - n. - sg. - abl. adjective - m. - sg. - nom. noun - n. - sg. - stem

UHEITC: T: 9d.

upasamharanatah yah abhit

from the withdrawal who became

noun - n. - sg. - abl. pronoun - m. - Sg. - nom. verb - sg. - 3rd

qE: T BIEd

susuptah puman prak

in deep sleep person before

adjective - m. - sg. - nom. noun - m. - sg. - nom. indeclinable

17



HETHH

LN

asvapsam

Islept

verb - sg. - 1st

q:
yah

who

pronoun - m. - sg. - nom.

oo

Srigurumirtaye
Sri Gurumirti

noun - f. - sg. - dat.

sftefaromeca

Sridaksinamurtaye
Sri Daksinamarti

noun - f. - sg. - dat.
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B
iti
thus

particle

ERIEEIRG]

pratyabhijiiayate
is recognized
verb - sg. - 3rd
qaH:

namah
salutation

noun - n. - sg.

18

EEISEED]

prabodhasamaye

at the time of awakening

noun - m. - sg. - loc.

TR

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg. - dat.

SQH
idam
this

pronoun - n. - sg. - acc.
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el

AT STURIGY AT FaRaaeIaty

FTIARAJAAHHGH I T 9T |

AT Tehetaiicd STl af gadT HadT

T SN 1 5 sfteferomad |

balyadisvapi jagradadisu tatha sarvasvavasthasvapi
vyavrttasvanuvartamanamahamityantah sphurantam sada |
svatmanam prakatikaroti bhajatam yo mudraya bhadraya

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Through childhood, youth, and the other stages of life; through the waking, dream, and deep
sleep states; indeed through all changing conditions, there ever shines within the unbroken
awareness, "I am." He who reveals one's own true Self to those devoted to Him by means of
the auspicious gesture (jfidna-mudra), to that Sri Gurumiurti, to Sri Daksinamarti, this

salutation is offered.

WORD BY WORD

o o
balyadisu api Jjagradadisu
in childhood and the other stages also in waking and the other states
of life particle noun - n. - pl. - loc.
noun - n. - pl. - loc.
qe qag ARG
tatha sarvasu avasthasu
likewise in all states
indeclinable adjective - f. - pl. - loc. noun - f. - pl. - loc.

i -] -l ~
api vyavrttasu anuvartamanam
also having passed away continuing
particle participle - f. - pl. - loc. - participle - m. - sg. - acc. -
past passive participle present middle participle
3T8H gfa 3T
N

aham iti antah
I thus within
pronoun - sg. - nom. particle adverb

19



i

sphurantam

shining forth

participle - m. - sg. - acc.

present active participle

PETACTIL

prakatikaroti

reveals

verb - sg. - 3rd

Tt

mudraya
by the gesture
noun - f. - sg. - instr.

SRS

Al =Y
Srigurumiirtaye
Sri Gurumirti

noun - f. - sg. - dat.

sfeferomeda

Sridaksinamirtaye
Sri Daksinamurti

noun - f. - sg. - dat.
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BEY
sada

always

indeclinable

HSTATH,

L
bhajatam

of those who worship

participle - m. - pl. - gen.

present active participle

HSAT
bhadraya

auspicious

adjective - f. - sg. - instr.

aH:
namah

salutation

noun - n. - sg.

20

WA

svatmanam

one's own Self

noun - m. -+ sg.

q:
yah

who

pronoun - m. - sg.

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg.

SQH
idam

this

pronoun - n. - sg.

nom.

dat.

acc.
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el

fas g=afa SRR WRETfaEEd:

Rrearmdaar ada gy S5 |

Y ST o1 F U9 goul ARmaR G
T SN 1 5 sfteferomad |

visvam pasyati karyakaranataya svasvamisambandhatah

Sisyacaryataya tathaiva pitrputradyatmana bhedatah |
svapne jagrati v ya esa puruso mayaparibhramitah

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Deluded by maya, this person perceives the universe in terms of duality: as cause and effect,
owner and possessed, teacher and disciple, father and son, and countless other distinctions.
Whether in dream or in the waking state, these apparent differences persist only through ig-
norance. To Him who is the Reality underlying all such distinctions, to $ri Gurumaurti, to Sri
Daksinamurti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

g ERIT] FR

visvam pasyati karya

the universe sees effect

noun - n. - sg. - acc verb - sg. - 3rd noun - n. - sg. - stem
hIXUT qgqr gy

karana taya sva

cause in the manner of one's own

noun - n. - sg. - stem pronoun - f. - sg. - instr. adjective

@A I =

svami sambandhatah Sisya

master through relationship disciple

noun - m. - sg. - stem noun - m. - sg. - abl. noun - m. - sg. - stem
e LRI a«n

dacarya taya tatha

teacher in the manner of likewise

noun - m. - sg. - stem pronoun - f. - sg. - instr. indeclinable

hGl fag kel

eva pitr putra

indeed father son

particle noun - m. - sg. - stem noun - m. - sg. - stem

21



g
adi
and so on

adjective

=

svapne

in dream

noun - m. - sg. - loc.

q:
yah

who

pronoun - m. - sg. - nom.

HTAT
maya
maya

noun - f. - sg. - stem

Ao

Srigurumirtaye
Sri Gurumurti

noun - f. - sg. - dat.

sftefaromeca

sridaksinamurtaye
Sri Daksinamurti

noun - f. - sg. - dat.

$RI DAKSINAMURTI STOTRAM

STHAT

atmana

in the form of

noun - m. - sg. - instr.

jagrati
in the waking state

noun - n. - sg. - loc.

T
esah

this

pronoun - m. - sg. - nom.

gRTHAd:

paribhramitah

deluded

participle - m. - sg.
past passive participle

_aH:
namah

salutation

noun - n. - sg.

22

bhedatah
through difference

noun - m. - sg. - abl.

ar

va

or

particle

purusah

person

noun - m. - sg. - nom.

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg. - dat.

SQH
idam
this

pronoun - n. - sg. - acc.
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e
TS IsHo sTeRAgATen ferizy: T
AT =RTERTETR T TS TATHH |

A fehg oy formRTdl TG
T SN 1 5 sfteferomad |

bhurambhamsyanalo'nilo'mbaramahar-natho himamsuh puman

ityabhati caracaratmakamidam yasyaiva murtyastakam |
nanyatkificana vidyate vimrsatam yasmatparasmadvibhoh

tasmai Sri-gurumiirtaye nama idam sri-daksinamirtaye ||

Earth, water, fire, air, space, the sun, the moon, and the individual being—these eight com-
prise His manifold manifestation, embracing all that is moving and unmoving. Beyond this
all-pervading Reality there exists nothing whatsoever for those who inquire into the Truth.

To that Supreme, all-pervading Sri Gurumurti, to Sri Daksinamairti, this salutation is offered.

WORD BY WORD

qT: I 3

bhith ambhamsi analah

earth waters fire

noun - f. - sg. - nom. noun - n. - pl. - nom. noun - m. - sg. - nom.
e T aTgAten:

anilah ambaram aharnathah

wind space the sun

noun - m. -+ sSg. - nom. noun -+ n. -+ sg. - nom. noun - m. - sg. - nom.

fewiy: KRl s

himamsuh puman iti

the moon the person thus

noun - m. - sg. - nom. noun - m. - sg. - nom. particle

SIRIIG] TRTERTHEGH 3qH,

abhati caracaratmakam idam

appears consisting of the moving and the this

verb - sg. - 3rd unmoving pronoun - n. - sg. - nom.
adjective - n. - sg. - nom

T T G SLEL

yasya eva mirtyastakam

whose alone the eightfold manifestation

pronoun - m. - sg. - gen. particle noun - n. - sg. - nom.
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T

na

not

particle

forera

vidyate
exists

verb - sg. - 3rd

RIS

N

parasmat

supreme

adjective - m. - sg.

EIE2e R

A o~
Srigurumirtaye

Sri Gurumiirti

noun - f. - sg. - dat.

Sridaksinamiirtaye

Sri Daksinamairti

noun - f. - sg. - dat.

abl.

$RI DAKSINAMURTI STOTRAM

Hq

LS

anyat
anything else

pronoun -+ n. -+ sg. * nom.

feregaram

Sy
vimrsatam

of those who inquire

participle - m. - pl. - gen.

present active participle

faa:
vibhoh
of the all-pervading Lord

noun - m. - sg. - gen.

H:
namah

salutation

noun - n. - sg.
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ferg

kificana

whatsoever

pronoun - n. - sg.
N

yasmat

from whom

pronoun - m. - sg.

T

tasmai

unto Him

pronoun - m. - sg.

SaH
idam

this

pronoun - n. - sg.

abl.

dat.

acc.
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1ol

HATHAE AT Theteha He IHGH SIS

AT ARG HAATGITTE Hg Tl |
FaTHEHgI e e Wt @a:
RrgaRIeg e o URUTT S HeaTga I

sarvatmatvamiti sphutikrtamidam yasmadamusminstave

tendsya $ravandttadarthamananaddhyandacca sankirtanat |

sarvatmatvamahavibhatisahitam syadisvaratvam svatah

siddhyettatpunarastadha parinatam caisvaryamavyahatam ||

Since this hymn clearly reveals the truth that the Self is the Self of all, by hearing it, reflect-

ing upon its meaning, meditating upon it, and reciting it, one naturally attains the realiza-

tion of universal Selfhood together with the majesty of the Supreme Lord. Thereby arises

unobstructed sovereignty, unfolding as the eightfold divine powers.

WORD BY WORD

TaTHEH

LN

sarvatmatvam

the state of being the Self of all

noun - n. - sg. - nom.

SaH
idam
this

pronoun - n. - sg. - nom.

LSE]

stave
hymn

noun - m. - sg. - loc.

EERIE

L
Sravanat
from hearing

noun - n. - sg. - abl.

2211

1§
dhyanat
from meditation

noun - n. - sg. - abl.

gfar
iti
thus

particle

RECISE
yasmat
because

pronoun - m. - sg. - abl.

GE]

tena

therefore

pronoun - n. - sg. - instr.

g
tadartha

its meaning

noun - m. - sg. - stem
)

ca

and

particle

25

ThelhdH

2 [ ~

sphutikrtam
made clear

participle - n. - sg. - nom. -
past passive participle

o

2 ~

amusmin
in this

pronoun - m. - sg. - loc.

3
asya
of this

pronoun - m. - sg. - gen.

HAATA

IS

mananat

from reflection

noun - n. - sg. - abl.

s‘i‘ ~
sankirtanat

from recitation

noun - n. - sg. - abl.



ECi[e ]

sarvatmatva

the state of being the Self of all

noun - n. - sg. - stem
g | ~
i$varatvam
lordship
noun + n. - sg. - nom.

adq

tat

that

pronoun - n. - sg. - nom.

gforaq

LS

parinatam

developed into

participle - n. - sg. - nom.
past passive participle

SAATEdH
avyahatam
unobstructed

adjective - n. - sg. - nom.

$RI DAKSINAMURTI STOTRAM

HeTfayfarafeas

mahavibhitisahitam

endowed with great glory

adjective - n.

d:
svatah

of itself

indeclinable

EFI‘:

punah
further

indeclinable

T

ca

and

particle

© sg.

26

T

N

syat

becomes

verb

© 8.

g,

siddhyet

is attained

verb

sTgEr

astadha

eightfold

indeclinable

RERE

aisvarya

sovereignty

noun

© sg.

m

° Mo

- 3rd

- 3rd

.+ sg.

= nom.
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Colophon

Colophon

This translation and its accompanying word-by-word analysis were prepared as a personal study

of the $ri Daksindmiirti Stotram.!

The traditional closing verse of the hymn declares its own fruits of study:

At Thelehdihg ITHIGH S

o

Text and edition

The Devanagari source text follows the commonly received recension of the stotram as chanted
in South Indian tradition. Variant readings exist across regional editions; where encountered,

they are noted in the transliteration notes.

Colophon of the source hymn

The stotram itself closes without an explicit colophon in most editions, its final verse (the
phalasruti) serving as its own conclusion — a description of what is gained through hearing,

reflecting upon, meditating on, and reciting the hymn.

1. Prepared using the Aksharamukha transliteration toolchain and a custom structured data

format (csf) for verse-level linguistic annotation. «
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Glossary

Every distinct word appearing across all verses, drawn from the word-by-word data. Numbers refer to the

verse(s) in which each word occurs.

g ankura X ambara
sprout space

Iey|] e

3SH adas ™Y ambhas
in this waters

Igoll nen

HAAS anala AR avastha
fire states

e IBCA|

S anila AATed avyahata
wind unobstructed
Nl %o Il

ST anubha TN astadha
shines after eightfold

¥l Il goll

Nﬂaﬁtﬂq anuvartamana STHhTaTh asatkalparthaka
continuing appearing as the unreal
el 3

: antah 3TH_as

within are

I 31,0200

3T _antar AGH_aham
within I

Iey|] g, el
T antargata TG aharnatha
contained within the sun

e IR

A andha I dcarya
blind teacher

nhyl nel

AT anya SATHA atman
anything else in the form of
nen ne

A api i adi

indeed and the rest
Lo [ [N [P AR W, el
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SATAT abha

appears
nen

AR avrtti
return
n3i

A asrita
those who have taken refuge
s

Bfer iti
thus
031, 0% 1, 1%, &N, S I, 1R, 11 g0 I

SSH idam
this
W, R, I3, % 1, W, g, 1S, e, 1,0l

$g indu
moon
&l

s indriya
sense organs
Iyl

ed iva
like
N, Rl

'5;9&'{?:[ iSvaratva

lordship
o ll

3aX udara

interior
I 1l

SEey udbhiita
arisen
nen

BUH upama

resembling
(]

SYHGIUT upasamharana

from the withdrawal

gl
Tdg etad
this
i, el

29

Ud eva

indeed
U, N3Ny nenun

P\f’&ﬁ aisvarya

sovereignty
Il g0 Il

XUl karana
sense organ
0, 0 E N
Al kalana
differentiation
nxn

Hiedd kalpita
imagined
Ny
PRI karana
cause

e

Fr karya
effect

e

DI kala
time

nxn

RS kificana
whatsoever
ne

P kr

does

nen

Y& grasta
seized

ne

< ghata
pot

I 1l

< ca

and

Iy, 0o
AJH_ caksus
eye

I 1l
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TRTERTASh caracaratmaka d tu
consisting of the moving and the unmoving indeed

nen 1, 1y
TS cala qd tulya
changing like

il nen
ﬁ’ﬁﬁ citrikrta g darpana
made variegated mirror

N3 ne

&% chidra @R divakara
aperture sun

Iy &l

ST jagat TR drs
universe sees
(NN e

STS jada RIHT drsyamana
dull appearing
il nen

ST jagrat L desa

in the waking state space

e N
SRS jagradadi 2@ deha

in waking and the other states body

e ol

T jiia SRI dvara

I know through
Iy (R

A jiiana T dhyana
consciousness from meditation
(N Ilgo Il

axd tattva - na
Reality not

31 N3, ne
T tatha TR nagari
likewise city

(RN A nen

acd tadartha -THYH namas
its meaning salutation
Ilgoll N, 1R, 1030, 1 U, 14l &, Nl e, R
g tad AT nana

to that many

R 1, 1R, 1030, 10 1, 1 G 1, &, 1S I, e, 1R, 1ol Iyl
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=t nija

one's own
nen

TIGT nidra
sleep
e

fafaerea nirvikalpa
undifferentiated
nxn

WX para
supreme
e

gRora parinata

developed into
ol

URATE paribhramita

deluded
nen

G pasyat
seeing
e

ﬁ?‘[ pitr
father
el

93 putra

son
el

Y-: punah
again
RN, 030,080

YA puman
person
g, nsi

98N purusa

person
e

EIT:h_é:le prakatikr

reveals
ne

YN pratyabhijiia
is recognized
e
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EEICEe ] prabodhasamaya

time of awakening
(YRR

YNT prabha
light
Wyl

Uteh prak

before
YA

T prana

vital breath
Iyl

an%q bahis

outside
e, 1

T bala

child
(]|

S balyadi

in childhood and the other stages of life

IRV

ST bija
seed
nRn

g buddhi

intellect
Iyl

a‘raq bodhay

teaches
n3

ASIAq_ bhajat
of those who worship
o

S bhadra

auspicious
I I

WA bhavambhonidhi

in the ocean of becoming
s

T bhanta

shining
(R
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HTH bhas W mirtyastaka
appears the eightfold manifestation
s nen

HTEAX bhasvara JqT yatha

shining justas

Iy nen

Y bhu qg yad

would be who

W30, 0E 1R 0K e T = T R TN T TN T A TR T T T T
HRMH_ bhrsam g rahu

greatly Rahu

g &N

AG bheda a1 va

through difference or

e e

YT~ bhranta aTE:L vadin

deluded disputants

g (]

HAT manana s vijrmbhay
from reflection manifests

g0 I 0

HGl maha ﬁ?«: vid

great consider

(NN s, el

HRET mahadipa oIy vibhu

great lamp of the all-pervading Lord
Iy nen

q@?ﬂﬁﬂ mahdayogin %FTRIT‘L vimrsat

great yogi of those who inquire
0 nen

q@ﬁ“{ﬁm’%ﬁ mahavibhiitisahita faeTa vilasa
endowed with great glory play

g0 I Iy

HMET maya %[‘H visva

maya universe

R 1, 1R 1, 1 1, Mg N, 1 e, el

'q'l?TlﬁT-L mayavin m vedavacas
magician by the words of the Veda
2 s

Hal mudra aﬁW vaicitrya

by the gesture diversity

e 0
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AR vyamoha

delusion
Iyl

I vyavrtta

having passed away
el

2RH Sakti

power
g

Rrsx sisya
disciple
el

[ Sinya
void

ny

AT Sravana

from hearing
I g0 I

Sreafa Srigurumirti
o (=N

Sri Gurumdarti

I e T = S TR IR TR T T T R T TR T

AFIOHLT $ridaksinamarti

Sri Daksinamiirti

NI, URN, U W, WU, Wl g, N9l el Nl

9@?&[ sankirtana

from recitation
o ll

Hal sada

always
e

HaldHh sadatmaka

of the nature of Being
N3

HeRA sadrsa
resembling
e

HHA sanmatra

pure Being alone
&

HHEA samasta

entire
1
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HHTSGA samacchadana

from the covering
e

U sambandha

through relationship
e

T4 sarva

in all
e

TATHG sarvatmatva

the state of being the Self of all

Il o Il

@%‘Iﬁ_{ samharin
to the destroyer
]

W& saksat
directly
e, 3

HI&TchIUT saksatkarana
from direct realization
n3

&Y sidh
is attained
ol

YUY susupta
in deep sleep
gl

d stava
hymn
2ol

Tl stri

woman
(KN

fRIa sthita

situated
(Rl

W spand
vibrates

1% 1l

W sphutikrta
made clear

Il 2o Il



TRIUT sphurana
manifestation
n3

TR sphurat

shining forth
e i

o sva

one's own
e

Y svatas

of itself
Il go Il

Y svap
Islept
e

$RI DAKSINAMURTI STOTRAM

34

U svapna

in dream
nen

HTH svatman
svatman

N, el

A svamin

1
master
nel

WST sveccha

by one's own will
R

AR himamsu
the moon
nen
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Transliteration & Translation Notes

Transliteration convention

The romanized text on this site follows IAST (International Alphabet of Sanskrit Transliteration),
the standard academic romanization for Sanskrit, distinguishing long and short vowels (a, 1, @),
retroflex consonants (t, d, n, s), and nasals (1, i, m) with diacritics rather than digraphs.

VOWELS
37 T g E 3 & EDS
a a i i u u r
D @ 3 T T 3 3t
P l ] e ai 0 au

CONSONANTS (WITH INHERENT A)

% Ec| T q 3

ka kha ga gha na

El G} Sl El =l

ca cha ja jha fla

< 3 € ) )

ta tha da dha na

q g < 5] q

ta tha da dha na

9 o 9 " H

pa pha ba bha ma

g X & q

ya ra la va

A Rl q T

Sa sa sa ha
DIGITS

o R R 3 ¥

0 1 2 3 4
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Y & © ¢ R
5 6 7 8 9
SIGNS
3 37 3f 3% S | [
am ah ! om ' / Il
NOTE

Where the Devanagari source uses sandhi (euphonic combination across word boundaries),
the IAST line preserves the combined form, while the word-by-word section on each verse

page shows each word in its uncombined, dictionary-citation form.

Abbreviations used in the word-by-word analysis
The grammatical tags accompanying each word use standard abbreviations:

For example: m., f., n., sg., nom., acc. — hover any abbreviation above for its expansion.

ABBREVIATION EXPANSION CATEGORY

m. masculine gender

f. feminine gender

n. neuter gender

sg. singular number

du. dual number

pl. plural number
nom. nominative case

acc. accusative case

instr. instrumental case

dat. dative case

abl. ablative case

gen. genitive case

loc. locative case

para. parasmaipada verbal pada
atm. atmanepada verbal pada
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A note on this format

The goal of this word-by-word apparatus is pedagogical transparency, not a substitute for a full traditional
commentary (tika) — readers seeking the philosophical depth of the hymn are encouraged to consult a published

commentary alongside this translation.
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License

This project has two distinct licenses, covering different things:

Site code

The code powering this site (11ty templates, CSS, JavaScript, shortcodes, build configuration) is
licensed under the MIT License — free to reuse, including as a template for other translation pro-

jects.

Translation text

The translation, word-by-word analysis, and accompanying notes are licensed under the Creat-
ive Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 International License (CC BY-NC-SA
4.0).

You are free to share (copy and redistribute in any medium or format) and adapt (remix,

transform, and build upon) this material, under the following terms:

« Attribution — you must give appropriate credit, provide a link to the license, and indicate
if changes were made.

+ NonCommercial — you may not use the material for commercial purposes.

+ ShareAlike — if you remix or build upon the material, you must distribute your

contributions under the same license.

NOTE

The free PDF and EPUB editions offered on this site are covered by the same license.

Source text

The Sanskrit source text of the Sri Daksindamirti Stotram itself is a centuries-old traditional com-

position and is in the public domain.
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